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Аңдатпа: Себеп-салдар қатынасы — бұл объективті әлемде кеңінен таралған қатынастардың және негізгі 

философиялық категориялардың бірі. Тілдегі 'себеп-салдар қатынасы' адамзаттың объективті әлемдегі әртүрлі себеп-

салдар қатынастарын субъективті бейнелеуі болып табылады. Себеп-салдар қатынасы тілдің маңызды логикалық және 

синтаксистік аспектілерінің бірі болып табылады. Бұл мақалада қытай тіліндегі себеп-салдар құрмалас сөйлемдердің 

құрылымдық және семантикалық ерекшеліктері қарастырылады. Қытай тілінде себеп-салдар қатынастары айқын 

байланыстырушы сөздер мен жасырын логикалық құралдар арқылы беріледі. Мақалада екі негізгі тәсілмен көрсетілетін 

себеп-салдар байланыстары зерттеледі: байланыстырушы сөздер арқылы және жасырын логикалық құралдар арқылы. 

Сондай-ақ, қытай тіліндегі сөйлемдерде себеп пен салдардың орын тәртібі, олардың арасындағы синтаксистік және 

логикалық байланыс құрылымы жан-жақты талқыланады. Мақалада негізінен себеп-салдар құрмалас сөйлемдердің 

құрылымы, функциялары және олардың тілдік көріністері сипатталады. 

Түйін сөздер: Себеп-салдар қатынасы, құрмалас сөйлемдер, қытай тілі, синтаксис, логикалық байланыс, 

байланыстырушы сөздер. 

 

Сложноподчиненное предложения с причинно-следственной связью в китайском языке 

 

Аннотация: Причинно-следственная связь является одним из наиболее распространенных типов отношений в 

объективном мире и фундаментальной философской категорией. В языке выражение причинно-следственных связей 

представляет собой субъективное отражение человеком различных причинно-следственных отношений в объективном 

мире. Причинно-следственная связь является важным логическим и синтаксическим аспектом языка. Данная статья 

посвящена анализу структурных и семантических особенностей сложноподчиненных предложений, выражающих 

причинно-следственные отношения в китайском языке. В китайском языке причинно-следственные связи передаются с 

помощью явных соединительных слов и скрытых логических средств. В статье рассматриваются два основных способа 

выражения причинно-следственных связей: с помощью соединительных слов и с помощью скрытых логических средств. 

Кроме того, подробно анализируется порядок следования причины и следствия в китайских предложениях, 
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синтаксическая и логическая структура связи между ними. Основное внимание в статье уделяется описанию структуры, 

функций и языковых проявлений сложноподчиненных предложений, выражающих причинно-следственные отношения. 

Ключевые слова: Причинно-следственная связь, сложноподчиненные предложения, китайский язык, синтаксис, 

логическая связь, союзные слова. 

 

Complex sentences with casual relationships in chinese language 

 

Abstract: Cause-and-effect relationship is one of the most common types of relations in the objective world and a 

fundamental philosophical category. In language, the expression of cause-and-effect relations is a subjective reflection by a 

person of various cause-and-effect relations in the objective world. Cause-and-effect relationship is an important logical and 

syntactic aspect of language. This article is devoted to the analysis of the structural and semantic features of complex sentences 

expressing cause-and-effect relations in the Chinese language. In Chinese, cause-and-effect relations are conveyed through 

explicit connecting words and implicit logical means. The article examines two main ways of expressing cause-and-effect 

relations: through connecting words and through implicit logical means. In addition, it analyzes in detail the order of the cause 

and effect in Chinese sentences, the syntactic and logical structure of the connection between them. The main focus of the article 

is on describing the structure, functions, and linguistic manifestations of complex sentences expressing cause-and-effect relations. 

Key words: Causal relationship, complex sentences, Chinese language, syntax, logical connection, conjunctions. 

 

Себеп-салдар байланысы құбылыстар мен оқиғалар арасындағы ішкі байланысты 

ашу үшін қолданылатын «себеп» пен «салдар» арасындағы байланысты білдіреді [1]. Бұл 

қатынастардың тілдегі өзіндік тәсілдері мен ерекшеліктері бар. Тіл біліміндегі мағыналық 

қатынастар категориясы ретінде «себеп-салдар байланыстары» тілде әртүрлі формада, 

оның ішінде әр түрлі деңгейдегі грамматикалық бірліктерде пайда болады, олардың 

ішінде «себеп-салдар күрделі сөйлемдер» негізгі орынды алады. Лю Шусян өзінің «Қытай 

грамматикасы туралы қысқаша шолу» (1982) атты еңбегінде: «Екі оқиға арасындағы 

себеп-салдарлық қатынас екі тәсілмен көрсетілуі мүмкін: біріншісі, бір оқиға екіншісінің 

себебі деп айту арқылы, екіншісі, бір оқиға екіншісінің салдары деп айту арқылы. Бірінші 

жағдайды себепті түсіндіру деп атауға болады, ал екіншісін – салдарлы сөйлем деп атауға 

болады» [2]. Тілдің грамматикасы мен синтаксисінде себеп-салдар қатынастары жиі 

кездеседі және олардың түрлі формалары мен тәсілдері бар. Осы зерттеуде себеп-салдар 

құрмалас сөйлемдердің құрылымы мен олардың семантикалық ерекшеліктері 

қарастырылады. Бұл мақала себеп-салдар байланыстарының қытай тіліндегі көрінісін 

тереңірек түсінуге бағытталған. 

Қытай тіліндегі себеп-салдар құрмалас сөйлемдерінің құрылу тәсілдері, олардың 

қолданылу ерекшеліктері және логикалық байланыстардың берілу жолдары 

қарастырылады. Бұл бөлімде себеп-салдар байланысын білдіретін айқын 

байланыстырушы сөздердің рөлі мен оларды қолданудың нақты мысалдары талданады. 

Сонымен қатар, жасырын логикалық-семантикалық құралдар арқылы себеп-салдар 

қатынасының берілу ерекшеліктері, сөйлемдердің орын тәртібі және инверсиялық 

құрылымдардағы мағыналық акценттерге назар аударылады. 

Қытай тіліндегі себеп-салдар құрмалас сөйлемдердің жеткізу жолдары 

Құрылу әдісі 

Қазіргі қытай тілінде себеп-салдар байланысын білдірудің екі негізгі тәсілі бар: 

біріншісі – екі сөйлемді байланыстыратын айқын байланыстырушы сөздердің қолданылуы, 

екіншісі – оқиғалардың ішкі логикалық байланысы арқылы семантиканы білдіретін 

жасырын логикалық-семантикалық құралдар. 

1) Айқын байланыстырушы сөздер 

Байланыстырушы сөздер сөйлемдер арасындағы логикалық қатынасты көрсету үшін 

қолданылады. Байланыстырушы сөздерді дұрыс қолдану күрделі және топтық 

сөйлемдердегі логикалық байланысты нығайтады. Ауызекі тілде сөйлемдерді жиі 

интуитивті түрде жалғастырады, алайда күрделі қатынастар жағдайында 

байланыстырушы сөздерді қолдану қажет. Қытай тілінде себеп-салдарлық қатынасты 

білдіретін көптеген байланыстырушы сөздер бар. Олар сөз тіркесінің құрамында да, жеке 

де қолданылуы мүмкін. Себеп-салдарлық қатынасты білдіру үшін жиі қолданылатын 

байланыстырушы сөздерге мыналар жатады: "因为 (因、由於、既然) ……，所以 (才、就、
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便、故、於是、因此、因而、以致) ……", "之所以 ……，是因为 (是由於、就在於) …… 

以致 ……", және басқалар [3]. Мысалы: 

(1) 城市的空气污染问题越来越严重，因而政府决定采取更严格的环保措施(Ауданда 

жауын-шашынның көбеюіне байланысты көптеген жерлерде су тасқыны орын алды) 

(2) 因为该地区的降水量增加，很多地方发生了洪水(Ауданда жауын-шашынның 

көбеюіне байланысты көптеген жерлерде су тасқыны орын алды) 

Келтірілген мысалдарда, (1) сөйлемде "因而" байланыстырушы сөз нәтижені көрсету 

үшін негізгі сөйлемде жалғыз қолданылады. (2) сөйлемде «因为» байланыстырушы сөз 

басыңқы сөйлемде жалғыз ғана себепті көрсету үшін қолданылады. Байланыстырушы 

сөздердің жиынтықта қолданылуы келесідей:   

(3) 因为昨天下了雨，所以他没去城里 ( Себебі кеше жаңбыр жауғандықтан, 

сондықтан қалаға бармады) [4, 261] 

(4) 这本书之所以受欢迎，是因为作者的写作风格非常吸引人(Кітап танымал, себебі 

автордың жазу стилі өте тартымды) 

(5) 既然你已经完成了作业，就可以去看电影了(Егер сен үй жұмысыңды аяқтап 

қойсаң, онда киноға бара бер) 

2) Жасырын логикалық құралдар арқылы себеп-салдар байланысын білдіру 

Қазіргі қытай тілінде себеп-салдарлық байланыс жалғаулық сөздерсіз де берілуі 

мүмкін жағдайлар кездеседі. Мұндай сөйлемдер жасырын себеп-салдарлық сөйлемдер деп 

аталады. Онда жалғаулық сөздер арқылы ашық байланыс жоқ, негізгі назар лексикалық, 

синтаксистік құралдар мен мәнмәтінге қарап аударылады. Мысалы: 

(6) 与有些国家相比，我国孩子创新能力差，其症结在于我们“标准化”的教育体系
(Кейбір елдермен салыстырғанда, біздің балаларымыздың инновациялық қабілеті төмен, 

оның себебі біздің «стандартталған» білім беру жүйесінде жатыр – лексикалық құрал) 

(7) 他们越来越渴望自我表现和解放自己，这就是为什么数码产品成为一种基本需要

的一个原因 (Олар өздерін көрсетуге және босатуға деген ұмтылысы күшейіп келеді, 

сондықтан да сандық өнімдер негізгі қажеттіліктердің біріне айналды – синтаксистік 

құрал) 

(8) 我不能走，我的话还没和你父亲说完(Мен кете алмаймын, әкеңмен әлі сөйлесіп 

болған жоқпын – мәнмәтіндік құрал) 

Жасырын себеп-салдар сөйлемдерінде байланыс сөздері қолданылмаса да, оларды 

оңай қосуға болады. Мысалы, (8) мысалында, себеп-салдар байланысы "нәтиже - себеп" 

түрінде көрсетілген, кейінгі сөйлем алғашқы сөйлемнің себебін түсіндіреді. Бұл жағдайда 

"之所以……是因为 ……" немесе тек "因为" қосу арқылы сөйлемді түзетуге болады. 

3) Қытай тіліндегі себеп-салдар күрделі сөйлемдердегі сөздердің орын тәртібі 

Көп жағдайда қытай тіліндегі себеп-салдар күрделі сөйлемдер логикалық тәртіппен 

жүреді: алдымен себеп, содан кейін салдар. Себебі, қытай тілінде синтаксистік құрылым 

мен логикалық байланыс сәйкес келеді. Мысалы: 

(9) 贫农(因为) 最革命, (所以) 他们取得了农会的领导权(Кедей шаруалар (себебі) 

революциялық табиғатына байланысты (сондықтан) олар шаруа одағының басшылығына 

ие болды) 

(10) 既然他有不同意见 , 他就可能不能来参加会议了  (Оның басқа пікірі 

болғандықтан, кездесуге келе алмауы мүмкін) 

Алайда қытай тілінде нәтиже себептен бұрын қойылатын жағдайлар да кездеседі. 

Мұндай сөйлемдер инверсиялық деп аталады және нәтижені баса көрсету үшін 

қолданылады, ал себеп қосымша түсініктеме ретінде қарастырылады. Демек, «алдымен 

себеп, содан кейін салдар» реті қалыпты болса, «алдымен салдар, содан кейін себеп» реті 

кері рет болып табылады. Мұндай жағдайларда ойлар мен іс-әрекеттер арасындағы 

логикалық байланысты сақтау үшін тиісті жалғаулық сөздерді қолдану қажет. Мысалы: 
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(11) 听不见朱世一拍桌子 , 她看不见他用肘子捅玻璃 , 因为那红色的窗帘变色了 , 变

成了几乎是黑色的  (Ол Жу Ши-идің үстелге қаққанын естімеді және оның шыныны 

шынтағымен итермелегенін көрмеді, себебі қызыл перделер түсін өзгертіп, дерлік қара 

түске айналды) 

Егер сөйлемнің ретін «себеп - салдар» деп өзгертсек, мағынасы түсініксіз болып 

қалады. Мысалы: «Қызыл перделер түсін өзгертіп, дерлік қара түске айналғандықтан, ол 

Жу Ши-идің үстелге қаққанын естімеді және оның шыныны шынтағымен итермелегенін 

көрмеді». Бұл сөйлем логикалық жағынан шатасқан. Себебі салдардан кейін келетін 

себепті білдіретін сөйлемдерде жиі түсіндірме сипат болады, бұл сөйлемнің көлемін 

кеңейтеді. Біріншіден, екі бөлік те (себеп пен салдар) салыстырмалы тәуелсіздікке ие, 

сондықтан оларды бірнеше сөйлеммен толықтыруға болады. Екіншіден, салдарынан кейін 

келетін себепті білдіретін сөйлемдер жиі салыстыру, теріске шығару немесе күшті бағалау 

мәнмәтінінде кездеседі. Мысалы:  

(12) 这得要感谢家庭的熏陶、朋友的帮助、恩师的指点……然而更重要的 , 这得要

感谢生活。因为 , 生活 , 是诗的土壤 (Бұған тек отбасының әсері, достардың көмегі және 

ұстаздардың үйретуі ғана емес, сонымен қатар, ең бастысы, өмір де себеп болды. Себебі 

өмір – поэзияның топырағы) 

Қытай тіліндегі себеп-салдар құрмалас сөйлемдердің құрылымы мен 

функционалдығы тілдің логикалық және синтаксистік аспектілерін терең түсінуге 

мүмкіндік береді. Айқын байланыстырушы сөздер мен жасырын логикалық құралдар 

арқылы себеп-салдар байланыстарын көрсету тәсілдері сөйлемдердің мағыналық және 

семантикалық құрылымдарын анықтайды. Себеп-салдар қатынастарындағы сөздердің 

орын тәртібі мен инверсиялық құрылымдар олардың логикалық байланыстарын дұрыс 

сақтауға көмектеседі. Бұл зерттеу қытай тіліндегі себеп-салдар құрмалас сөйлемдердің 

ерекшеліктерін және олардың грамматикалық құрылымдарын тереңірек түсінуге 

бағытталған. 
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